Alternative GG Languages

Languages for displaying Coded Values (rather than their Titles)

Revision Date
July 21, 2020

Comments/Suggestions:

Please contact feedback@ars-grin.gov with any suggestions or questions related to this document. This
and other GRIN-Global —related documentation can be downloaded from the GRIN-Global Training page.

The Appendix contains directions for creating a GG language GG and this document’s revision notes.
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Background

Observations, Traits, Coded Values, and Titles

When entering crop observations that use codes, two alternatives methods can be used. In one case,
you can enter the Code. In the other, you can enter the code’s Title. Depending on the situation, users
may prefer one method over the other. Users may prefer to use Titles when manually entering one or
two observations manually, whereas when bulk adding many observations from an Excel spreadsheet,
they prefer using the Codes.

Certainly, it is easier to recognize “1. Black” for Berry Color than to remember that “1” indicates the
color “black” for this particular berry color trait. This is especially true when a trait has many possible
values — it becomes very difficult to remember that 1 is “black,” 2 is “blue,” 3 is “purple,” 4 is “red,” and
so on. To compound the complexity, for some other trait a “1” might mean “oblong” whereas a “2”
means “ovate.” When manually recording Crop Observations, one record at a time, most users would
typically prefer to see these titles.

A “work-around” was designed to handle bulk importing. An alternative language to English was set up
to facilitate mass loading of data by using the coded values. The language “ENG” was set up to

accommodate this. (The ENG language is bundled with GG and is ready to use.)

A. Administrators: Directions for creating an alternative “language” are in the appendix.
Note

Note Besides Titles, descriptors (traits) have a Description field. Descriptions do not have any impact
here. The issue discussed here is with the Titles for the coded values.

From English to ENG

How does the Curator Tool user switch languages?
On the CT’s menu, the user needs to select File | Language.

® GRIN-Global v1.9.9.7

File | Tools Help

Change Password...
9 Wizard O™ Connerator

| Language a | English

Exit Espariol 3
‘Recsmger. Martin A., Reisinger Resc Frangais -
[ Include Sub-Folders awymll h

p =
COTTON COTTON-Jul2020|« YL .
= Portugué
A5 COTTON-i2020 Root Folde S
45 990BS-JULT Cesky P
+-F Plot Uniformity System
[+ OBSJul14
- Maturation stage %
5157 Heioht
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Get Ste  Accessions Get Cooperator Inventory Get Order Request Get Accession Inventory Attach  Get Crop Trait Observation

Crop Trait

Observation Accession Inventory Crop Crop Trait Coded Value

)

11809911 C18CS19-0103.. | COTTON Lint Color brown - brown coloration of
11809960  PI693217E.. PI693217E44* COTTON Lint Color brown - brown coloration of c4

8! Reload Lookup Tables v1.9.9.7 = O X

You have successfully changed your language to ENG.

Waming: Your lookup tables are language specffic so you
should reload them very soon.

Would you like to do this now?

Update the three Crop-related lookups for the language being switched to, in the following order:

2 Lookup Table Loader v1.9.9.7 - O X
Click any Load button (orthe Load All button)to begin loading... Resource Demand
Olow OMed © Hoh
M| coemoroopices ||| Feed || A
T
T e
T
T [ ;|
[
I —— [
=1 T O . | v

Connected to: https://training.ars-grin.gov/GRINGlobal/GUl.asmx

gg_alternative_languages_2020jul21.docx

Page |4



Bulk Adding Observations

Open the Get Crop Trait Observation Dataview
Refresh Data

Get Ste A 2 Get Cooperator Inventory Get Order Request Get Accession Inventory Attach | Get Crop Trat Observation [get taxonomy_crop_map  get_sys table field_lang get_acce: * | * |

Crop Trat Tt Numeric ;E
Observation Accession Inventory Crop Crop Trait Coded Value Code Value Text Value Method Createq &
ID

» [1m I Pi693217E . |P1 693217 E44 ™ [cOTTON LINT COLOR 3 COTTONJOE 0i 5
11809911 C18 C18CS150103.. COTTON LINT COLOR 3 3 Cs5.2019 62972 ©

Other Options

4 4 |1 of2 | b bl « Refresh Data
Data Edting L

Prepare the Observations in Excel
Drag a row from the dataview into Excel. Four fields are required (shown in pink below). Complete the
rows and drag and drop into the CT (in Edit mode). Use the codes in the Code Value column.

A A | B
Crop Trait
Observation

1 1D Accession Coded Value
2 | PI 693217 COTTON Lint Color 0 COTTONJOE
3

Save the Data

Get Ste  Accessions Get Cooperator Inventory Get Order Request Get Accession Inventory Mauhl Get Crop Trait Observation get_taxonomy_crop_map  get_sys_table_field lang get_accd

| Crop Tratt ; )
Observation Accession Inventory Crop Crop Trait Coded Value g::e \N,;runeenc I;te Method Createq
D
» 11809960 |P1693217E... |P1693217 E4-4 ** |COTTON LINT COLOR 3 3 COTTONJOE 7/3/2]4
11809311 [C18 C18CS190103... | COTTON LINT COLOR 3 3 CS5.2019
3 LINT COLOR 0

Switch Back to English
When you switch back, you will be prompted to update the lookup tables. As before, do so in order:

* Lookup Table Loader v1.9.9.7 - O X
Click any Load button (or the Load All button) to begin loading... Resource Demand
o} ‘ LUUPETALUr QIUUpP LUURUP ‘ ] — | | L p— ~

i B Coopestorlocur [_\\L‘[
\ IZI\ Crop Lookup \_‘\ Reload o
g 8 wmoee I = ©
|
|

T e
2| Eploraion Lookap A e
M| Genetic Annotation Lookuo [ 1>l v

Connected to: https://training.ars-grin.gov/GRINGlobal/GUl.asmx
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Codes and Code Groups

Many Curator Tool dataview fields use dropdowns to assist the user in selecting a valid entry. The
dropdowns restrict the inputting of random text data. Instead, they require the user to select a value
from a pre-populated set of choices which have been stored in a specific Code Group. The GRIN-Global
administrator for the organization sets up and edits the values and titles for these codes typically using
the GRIN-Global Admin Tool.

The standard GRIN-Global installation supplies a set of codes based on the codes used in the
ﬁ USDA National Plant Germplasm System (NPGS). The codes have been translated into five

languages (English, Spanish, French, Russian, and Arabic), but the set is no longer current for all
of the English codes.

The code values are typically short (less than under 20 characters). Various tables in GG (mainly
code_value_lang) convert the internal codes to their lengthier titles, which are language specific. For
example, the Order Item Status Code which is stored internally as “SHIPPED” can be displayed as
”Shipped order item” in English and “Envie item del pedido” in Spanish.

Users seem to be in “two camps”—some users prefer seeing the shorter internal code values displayed,
whereas other users prefer displaying the longer titles. One advantage of the shorter codes comes when
bulk updating via the dragging and dropping of data from spreadsheets to GG.

To accommodate both preferences, the additional “language” (ENG) was included with the GG
installation. Users who set their language to ENG will see the code values displayed in a number of
places (after reloading the appropriate lookup tables). For example, when using ENG as their language,
they will see the code “SHIPPED,” whereas users with English as their language will have the Code’s
English title displayed “Shipped order item.” NPGS users are initially setup with English as their default
language, but they can switch back and forth as desired. (Switching languages)
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ENG Example

In the following example, when adding a new order request item record in the Curator Tool, with ENG
selected for his language, the user will see the shorter codes for Item Status:

£

[Ful]

[4 4 |9s T R 4

Data Editing

Edit Data [ Save Data l[ Cancel

)

English Example

When the user’s language is English, the user will see the lengthier titles:

Site | Drdersl Order Request ltem |.-’-'u:c:essions | Accession Citation | Accession Source | Accession Inventory Name ||E
jcﬁ] l[:)clls"t-;:butlun 'gt\;tiblht}' Itern Status Status Date hate
50 &AL MEW a18/2m3
50 &AL MEW a18/2m3
L =D = el /— -~ ?'_ -
A MEW 9418203 —
5D AalL MEW 818/2m3
5D EVAILSEMD MEW 8M18/2m3
50 AA|ILSEND SHIFFED 9/26/203

lookup

'!.'E‘.t‘.‘ order request item status

Site | Drdersl Order Request ltem |.-’-'-.n:|:essi|:|ns || Accession Citation || Accession Source || Accession lnventory Mame ||

Edit Data [ Save Data ][

Shipped order item

convention.

Ef”t_zbunm 'g'r;iibmty [tern Status Statuz Date I ate
SD Ayailable Order item iz new 3/18/2013
L sD i ble\fw\\f*\
— =
Aveailabn. Urder item iz new 9182013 H""J
sh Awailable to send | Order item iz new 91852013
sh Awailable to send | Shipped order item /2652013
] [l [Mull [l
~
AFHIS =
< Cancel or abort order item
Hald =
A | 4 TR | r | ih >‘- Order item iz new
D ata E diting Order ikem iz under proceszing
[uality Testing
Cancel v

W The GRIN system used a convention where the Codes were always spelled in upper case. This
has been carried over to GRIN-Global, but other organizations may establish their own
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When loading data (such as dragging data from a spreadsheet into the CT, you should match the
case and spelling. For example, in ENG, a valid Item Status code for the Order Request Items is
NEW,; in English, it is New.

Where does the text for these codes come from?

The administrator controls what text is stored with each code. The screen below was copied from the
Admin Tool, which only the organization’s GRIN-Global administrator (or users with administrative
privileges) will have access to. If you review the ENG and English described earlier, you can see the
Value is displayed when ENG is the user’s selected language; Title is displayed when English is set for
the user’s language.

Group Marme: ORDER_REGQUEST_ITEM_STATUS

Walues (8] | Referenced By (941

Language: | Englizh w
Walue Title Description
CaMCEL Cancel or abart arder item
HOLD Hald Hald itemn (long term)
IMSPECT APHIS
MEW MHew
PEMDIMNG Pending
AUALITYTEST Huality Testing
SHIFFED Shipped arder item
SPLIT Split out arder item
< >
Add...

Cancel

Administrators can reference two documents for updating codes. The Admin Guide has directions for
using the Admin Tool’s Code editor; the Import Wizard Cookbook has details for bulk loading codes
(initially done when the administrator is initially setting up the organization’s database).
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Spanish Example
In the following example, Spanish was selected for the language. It appears that in this situation, there
is a mixture — for some codes, some values are displayed, and for others, titles.

Site Orders | Order Request ltem | Accessions | Accession Citation | Accession Source | Accession Inventary Name | Accession 5 ource Cooper
ad Unidades Formulanio de Estado de Estad del material Esttad_aldel Mot
“hada [Despachadas]  distribucion Disparibilidad slac delmatena matena e
[Fecha)
Qoo Conten sD Dizpanible MEW 9M18/2m32
g—_ V“" \W‘\___ \qum 3
— o — S o
ano 5D B MEW 948200
oo Conteo 5D Dizponible para ... | MEW 998/2013
ooo Conteo 5D Digponible para ... | Envie item del pedido 952642013
[Muill] [Mull] [Muall] [Muill]

Cancelar o anular itern del pedida

< | Ermie item del pedida >
[4 4 |94 af 94 | b bl | R K II_I‘lsIDSI?:'EI:T J whotualizar Da
Edicicn de Datos EE‘Q\BING R

’ Guardar Datos ] ’ Cancelar l QUALITYTEST sl

The following Admin Tool screen shows how the Spanish data was installed:

Group Mame: \ORDER_REQUEST_ITEM_STATUS |
Walues [B) | Referenced By (/1)
Language: | E zpafiol M |
Walle Title Dezcription Last Touched
CaMCEL Cancelar o anular item del pedido 10/820171 81017 F
HOLD Hald Hald item [lang term] 1082011 81017 F
IMSPECT 9A6/2013 23051 F
ME™W 9A16/2013 223051 F
PENDIMG 9/16/2013 223061 F
QUALITYTEST 9A6/2013 223061 F
SHIFFED Ervie iter del pedida 10/5/2011 21017 F
SPLIT 4/30/2013 1:25:22 F
< | =
Add...
Title Trumps the Value

You can conclude that the Title trumps the Value, that is, when the user is selecting from a lookup, if the
code has an associated Title, the Title will display in the Curator Tool, otherwise, the Value will display.

The following two screens illustrate how English and ENG are working. The English codes have
associated Titles; the ENG codes do not. When the user is using English as his language, he will see the
Titles displayed, when in ENG, only the Values. (A corollary to this: when viewing in English (or in any
language), if the Code does not have a corresponding Title, only its Value will display.)
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Group Mame: \ORDER_REQUEST_ITEM_STATUS

Walues (8] | Referenced By [9/1)
Language: | Englizh

Walue Title: Dreszcription Last Touched
CAMCEL Cancel or abort order itern 10520011 8107 F
HOLD Hald Huold itermn [long term) 104842001 31017 F
IMSPECT APHIS 962013 23051 F
MNEW Hew 962013 23051 F
FEMNDIMNG Pending 962013 223051 F
QUALITYTEST Cuality Testing 62013 23051 F
SHIFPED Shipped aorder itern 10520011 81017 F
SPLIT Split out order item 430423 1: 2522 F

Group Mame: |DHDEFH_FEEGLIEST_ITEM_ST.fl‘-.TLIS

Values [B) | Referenced By (371

Larguece: BT |

Walue Title Drezcription Last Touched
CAMCEL 10520011 81017 F
HOLD 10520011 81017 F
IMSPECT 62013 23051 F
MNEW 962013 23051 F
FENDIMNG 962013 23051 F
GUALITYTEST 962013 223051 F
SHIFPED 1052001 81017 F
SPUT 4302013 1:25:22F

Updating the Lookup Tables When Switching Languages

Curator Tool users do not need to reload all of their lookup tables after switching languages, but they
will be prompted that their tables are not up to date. Normally a user will rarely switch languages, but
he can. The user may only need to reload few lookup tables if he is mainly concerned with seeing codes

in a particular context.

Lookup tables that may need updating when a user switches languages

Code Value Lookup

Cooperator (Big) Lookup

Crop Trait Code Lookup

Crop Trait Lookup

Geography Lookup

Inventory Lookup

Mailing Geography Lookup

Source Descriptor Code Lookup
Taxonomy Geography Map Lookup

gg_alternative_languages_2020jul21.docx

Page |10




English:

Oiders | Cooperators | Order Summary | Crop Trait | Crop Trait Code | Crop Trait Observation | Crop Trait Code Lang | Crop TraitLang | i .. b
Crop Trait ] =
Obzervation Accession Inventary Crop Crop Trait goeﬁgition 5;'5;&?;& g
1D =z
[}
> Pl 243003 Pl 2430030150 |WATERMELON | Anthracnose rac... | Susceptible £
=
2302885 Pl 254742 Pl 25474201 5D |"WATERMELOM | Anthracnose rac... | Susceptible 3 S
2303622 Pl 243003 Pl 24300301 50 |"ATERMELON | Background colar | Dark Green 3 o
=
2303646 Pl 254742 Pl 26474201 5D |"WATERMELON | Background color | Light Green 1 2
Ol
2304549 Pl 243003 Pl 24300301 5D |"ATERMELOM | Fruit color pattern | Solid 1 E
2304573 Pl 254742 Pl 25474201 50 |"WATERMELOM | Fruit colar pattern | Striped 2 =
2305285 Pl 254742 Pl 25474201 5D |"WATERMELON | Downy mildew Suzceptible ]
ENG:
Orders | Cooperators | Order Summary | Crop Trait | Crop Trait Code | Crop Trait Observation | Crop Trait Code Lang | Crop TraitLang | b ... <
Crop Trait C . .
: . . rop Trait Crop Trait
Obzervation Acceszion Inventory Crop Crop Trait Code Yalue “alue Code
Pl 245003 01 SO | WATERMELOM
2302865 P 254742 Pl 25474201 50 | WATERMELOM Anthracnose rac... | Susceptible 9
2303622 Pl 245003 Pl 245003 01 SO | WATERMELON Background calor | Dark Green 3
2303646 P 254742 Pl 25474201 50 | WATERMELOMN Background color | Light Green 1
2304549 P 249009 Pl 245009 01 SO | WATERMELOM Fruit color pattern | Solid 1
2304573 P 254742 Pl 25474201 50 | WATERMELOM Fruit color pattern | Striped 2
2305285 Pl 254742 Pl 254742 01 SO | WATERMELON Drowry mildew Susceptible 9
ENG: after Updating the Crop, Trait, and Trait Code Lookup Tables and Refreshing:
Orders | Cooperators | Order Surnmary | Crop Trait | Crop Trait Code | Crop Trait Observation | Crop Trait Code Lang | Crop TraitLang | b ... +
Crop Trait p ]
Obzervation Accession Inventory Craop Crop Trait E::deeU::Le \C.,.;:l'EETEr;Itde
D

a41
2302865
2303622
2303646
2304543
2304573
2305235

TANE0a7

Pl 243003
Pl 254742
Pl 243009
Pl 254742
Pl 2430039
Pl 254742
Pl 254742

[m g Inlylpin]

Pl 243003 01 50
Pl 264742 01 5D
Pl 249009 01 5D
Pl 254742 01 5D
Pl 249009 01 5D
Pl 264742 01 5D
Pl 25474201 5D

O 240nna n1 chy

WATERMELON
WATERMELOM
WATERMELOM
WATERMELOM
WwWATERMELON
WATERMELOM
WATERMELOM

WA TOCDRACT MR

“Refreshing” —clicking the Refresh Data button:

8

8

|| Refrash Data

s

Codes That Have Identical Values and Titles
There are a few Code Groups which have identical titles and values. The primary reason the codes were
set up in this fashion relates to the original GRIN nomenclature used by the NPGS. Other organizations

adapting GG will most likely review the titles and delete / change them to meet the organization’s

specific needs.

ANTHRALCZ
ANTHRALCZ
BACKGROUND
BACKGROUND
COLORPATT
COLORPATT
DO MILD

ClCcocumnl no

3
3

W kg

g
3

W R — | —

l Other Optiohs  Column Chooser
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group_name
ACCESSION_STATUS
CART_TYPE_CODE
CART_TYPE_CODE
COOPERATOR_STATUS
COOPERATOR_STATUS
COOPERATOR_STATUS
COOPERATOR_STATUS
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
GERMPLASM_FORM
LITERATURE_TYPE
LITERATURE_TYPE
LITERATURE_TYPE

value
INACTIVE
FAVORITE
ORDER ITEMS
ACTIVE
DEAD
HISTORICAL
INACTIVE
k%

BD

BL

CA

CL

CM

CcT

DN

ER

Fl

FR

GS

HE

HS

[e]

v

LA

LV

MF

M

MS

PD

PF

PL

PO

PR

RH

RN

RT

SC

SD

SG

SP

ST

TC

TU
ARTICLE
BOOK
JOURNAL

title
Inactive
Favorite
Order Items
ACTIVE
DEAD
HISTORICAL
INACTIVE
k%

BD

BL

CA

CL

CM

CcT

DN

ER

FI

FR

GS

HE

HS

10

v

LA

Lv

MF

Ml

MS

PD

PF

PL

PO

PR

RH

RN

RT

SC

SD

SG

SP

ST

TC

TU
Article
Book
Journal

gg_alternative_languages_2020jul21.docx
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LITERATURE_TYPE
LITERATURE_TYPE
TAXONOMY_NOXIOUS_TYPE
TAXONOMY_NOXIOUS_TYPE
TAXONOMY_NOXIOUS_TYPE
TAXONOMY_NOXIOUS_TYPE
TAXONOMY_SUPRAFAMILY
TAXONOMY_SUPRAFAMILY
TAXONOMY_SUPRAFAMILY
TAXONOMY_SUPRAFAMILY

PERIODICAL
URL
AQUATIC
SEED
TERRAIN
TURF
CLASS
DIVISION
KINGDOM
ORDER

Periodical
URL
Aquatic
Seed
Terrain
Turf

Class
Division
Kingdom
Order

As a reminder, in a new GG installation where the organization is starting with fresh data, the

BlIs) organization can establish which codes they intend to use and delete those that they will not

use. For example, in the NPGS, at one time there were 312 codes for the code group

PATHOLOGY_TEST. Review the Codes and Code Groups before going into production.

Reviewing the Codes and Code Groups
Obviously not all of these codes within the U.S. NPGS will be needed by other organizations adapting
GRIN-Global. The initial thinking in providing these codes was (a) they serve as examples and (b) it is
perhaps quicker for an organization to delete or edit than to not have any to start with.

Ideally an organization’s GG administrator will review these codes and edit them before the organization
starts using GG in production. After a code is used by a record, the code cannot be deleted.

In the Admin tool, (accessible only to the GG administrator), under the Maintenance node, the Import
Wizard can be used to list all of the codes (and the list can be exported to a spreadsheet), or also under
Maintenance, the Code Groups option provides a means for reviewing, editing, and deleting codes. (The
former method is explained in detail in the Cookbook for Importing Data, and the latter method is
described in the Admin Tool Guide.

gg_alternative_languages_2020jul21.docx
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EGRIN-Glnbal Admin v 1.7.0.0 - [Launch Import Wizard]

File

View

Tools  Help

= g Connections I
= ﬁ localhosthsglexpress - sgl:

ocalbosthsglespress - sglserver > Maintenance > Import Wizard

i‘ Groups

i Users

= Permissions

D ataviews
Table Mappings
" Data Triggers

ERN

Maintenance
2 |mport Wwizard

ﬁ grin-global-dev2. agron.ias
ﬁ localhostseglexpress - eql:
ﬁ localhosthsglexpress - eql:

<

T Lode Rioups
[l File Groups
‘wieb Application

iy

>

M)

Irmpart D ata

E azily import and export GRIMN-Global data

l l

& GRIN-Global Import Wizard v 1.7.0.0

uth D akata

Launch Import “wWizard

(]
@
£

1. Choose Type of Data 3. Wiew Results

2. Specify Data

localhost'sglexpress 01 - Code Groups and Code Walues

| [ Colurin Chooser

You can import various lypes of GRIN-Global data.

Flease select one from the following list to proceed:

| 01 - Code Groups and Code Walues - Save language-specific verbiage for code_walue data

»

2 specific language iz also required:
|Engish

|

Al new records created will be owned by:

v

| adminiztrator

- | Skatus

i T

D ata Editir

Edit Data

q
Mote: The Search Engine will not start indexing any new data until you close the Import Wizard

Treeview with D ataview ‘

Orows | - | - | -

€ GRIN-Global Import Wizard v 1.7.0.0

1. Choose Type of Data

localhosthzqlexpre

2. Specify Data 3. View Results

33 01 - Code Groups and Code YWalues

r—

Frouo Mame * late * Tt * Dezcription 5

IMPROVEMENT_LEVEL | BREEDING Bresding material 3
b | IMPROVEMENT_LEVEL |CLONE Clone O

IMPROVEMENT_LEVEL | CULTIVAR Cultivar

IMPROVEMENT_LEVEL |CULTIVATED | Cukivated material

IMPROVEMENT_LEVEL | GEMETIC Gienetic material

IMPROVEMENT_LEVEL | LAMDRACE Landiace

IMPROVEMENT_LEVEL |ROOTSTOCK | Footstock

IMPROVEMENT_LEVEL | UNCERTAIN Uncertain improw...

IMPROVEMENT_LEVEL |'ILD wild material

REPRODUCTIVE_UNIF.. | APOMICTIC Apomictic

REPRODUCTIVE_UMIF... | HYBRID Hybrid

REPRODUCTIVE_UMIF... |INBRED Highly inbred v

Cancel

< Previous l [ |mpart

2122 rows | Row Z | code_walue_lang {ovl) |

gg_alternative_languages_2020jul21.docx
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Query to Display Codes & Code Groups
You must be logged into the Public Website:

Logout marty.reisingeréars.usda.qgo

GRIN-Global Release 1.7

Search Accessions Search Taxonomy View Cart Reports My Accoun Tools Helo

Web Query 3
Download Cure ool

SOL: W

Enter or load from the existing file a select statement. Any column that is not a simple column must be aliased.
USE -
inglobal;

SELECT o
cycode value id as walue_id,

CY.Qroup_narme as group_name,
cyvalue as g walue,

oyl title as cul_title

|

Load SQL From File

Mo file selected.

Mote: click Browse... button first, then click Open File button,

The following SQL can be use in the Public Website, under Tools | Web Query, to display the codes:

USE
gringlobal;

SELECT
cv.code_value_id as value_id,

Cv.group_name as group_name,
cv.value as gg_value,
cvl.title as cvl_title

FROM
code_value cv

inner join code_value_lang cvl
on cv.code_value_id = cvl.code_value_id
left join sys_lang sl2
on cvl.sys_lang_id =sl2.sys_lang_id
WHERE
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sl2.sys_lang_id=1
/* and group_name = 'inventory_action' */
/* use and clause to search for a specific code */

ORDER BY
group_name,
gg_value
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Appendix

SQL for Cloning a Language

The following SQL statements can be executed in SQL Server Management Studio (SSMS) to add a new
language and to clone the friendly names for fields and dataviews. It is not necessary to copy the English
entries for any of the other 11 lang tables since they are either unnecessary to the user or the desired
behavior is for the lookups to default to the coded values rather than the titles.

In the SQL example below, the new language being created is “ENG” — a value of “9” was used for its
sys_lang_id because there were already eight languages in the database. The SQL below will need to be
modified to replace 9 with whatever id number you need for your new language. You will also need to
replace the 1 (English in this example) with the number of the language that is being cloned.

One method to determine the existing available sys_lang_id values for your GG installation is to use the

AT and run the preview tab for the get_sys_ Ianguage dataview.
£ GRIN-Global Admin v 1.9.1.0 - [Dataview - get_sys_language - localhost’ re:

File View Tools Help

=-{E5] Dataviews d localhost'salexpress -salserver >  Dataviews >  System >  get sys language
j Sﬁ";‘za - Source Tables and Fields v L rian cremes
{1 Exports Name | Hierarchy | S0L Server
B3 \erumirt Wizard !_| ] acoession i’ SELECT
—i = 5 ‘:tpi ™ accession_action s1l.sys lang id,
_—i SEDB hs ™ accession_inv_annotat sl.isc 639 3 tag,
iii S::lm " accession_inv_attach sl.ietf tag,
4 em i
k! E all_dataview_field_descriptions El-{=] accession_inv_group sluscriptidicection;
E all_dataview_field_titles _I—I 5 q
£ all_table_field_descriptions
-] all_table field_tiles "Fields | Parameters | Propettes | Ttles  Freview |
E export_dataview_fields_with_e
£ export_dataview_titles_and_de P Limit Raws Ta 100 View In: | English 'I Go Retrieved 3 rows
{5 get_app_resource
) get_dataview_field_list S
= e ys Lang 150 639 3 Script "
- {25 qet_dataview_list D Taa IEFT Tag Decchon Title Description Created Date Created By
3 % gai_jatawsw_mappmgs 1 ENG en-lUS English Far IS0 639-3 codes, see http://enw... | 1/9/2009 1
get_dataview
5 E get_lists - 2 SPA es-419 Espariol Esta es descripcion de espancl 1/9/2009 1
E get_lookup_table_list 3 FRA frFR Frangais C'est la description frangaise 8/4/2009 5:56 AM |1
{55 get_lookup_table_stats = = —
4 ARA ar RTL A pll G jmll oy I3k 8/4/2009 5:56 AM (1
E get_search_autofields
5 RUS nu-RU Pycewrui 370 poccHACKWIA ONMCaHUE 8/4/2009 5:56 AM (1
) get_search_resolvers
5 E get_sys_dataview_field_lang [ POR pt-BR Portugués Esta ¢ descrigio portuguesa 8/4/2009 5:56 AM |1
-- get_sys_group ] T =
E e o e 7 CES cs Cesly Popis je Gesky 9/20/2010 7.37 1
~f55) get_sys_group_user_map 8 8Y5 en-5Y5 System System field values 11/12/20108:22.. |48
f‘\ Moo ;] ENG x-en-CODE ENG English with short codes 9/16/2013626... |1
-1 get_sys_pemission
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/*

In the first INSERT statement, create your new language name with appropriate codes, title and
description. Details can be found at http://en.wikipedia.org/wiki/IETF language tag

or http://www.w3.org/International/articles/language-tags/

Change 1 only in the “WHERE sys_lang_id = 1” clauses. In this first Insert statement, leave the 1’s as
shown.

*/

INSERT INTO sys_lang
(iso_639_3 tag, ietf_tag, title, description, created_date, created by, owned_date, owned_by)
VALUES('ENG', 'x-en-CODE', 'ENG', 'English with short codes', GetDate(), 1, GetDate(), 1)

SELECT * FROM sys_lang

INSERT INTO sys_table_field_lang

(sys_table_field_id, sys_lang_id, title, description, created_date, created_by, modified_date,
modified_by, owned_date, owned_by)

/*
In the following statements, replace 9 and 1 with the appropriate number for the new language and the
language that is being cloned. See discussion above.

*/

SELECT

sys_table_field_id, 9, title, description, created_date, created_by, modified_date, modified_by,
owned_date, owned_by

FROM sys_table_field_lang WHERE sys_lang_id =1

INSERT INTO sys_dataview_field_lang

(sys_dataview_field_id, sys_lang_id, title, description, created_date, created_by, modified_date,
modified_by, owned_date, owned_by)

SELECT

sys_dataview_field_id, 9, title, description, created_date, created_by, modified date, modified_by,
owned_date, owned_by

FROM sys_dataview_field_lang WHERE sys_lang_id =1

INSERT INTO sys_dataview_lang

(sys_dataview_id, sys_lang_id, title, description, created_date, created by, modified_date,
modified_by, owned_date, owned_by)

SELECT

sys_dataview_id, 9, title, description, created_date, created_by, modified_date, modified_by,
owned_date, owned_by

FROM sys_dataview_lang WHERE sys_lang_id =1

You can test this by starting the CT. Click on the File menu at the top left, click on Language, then click
on ENG at the bottom of the list instead of English. You will get a message about needing to reload your
lookup tables, but you only need to reload a couple: Code Value Lookup, Crop Trait Code Lookup, and
Crop Trait Lookup. Those should be quick to reload.
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Appendix

Document Revision Notes

— July 21, 2020

e revamped the Codes for Observations section for clarity

— March 5, 2019

e added the “Creating Observation Records Using Codes” section

— September 16, 2015

e minor wording edits

- July 24, 2015

e major edit; included a background

e this document was renamed from “English to ENG” to
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